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Part #1: Berlin 

28 members of the TMT started for a 
travel tour, with Belin as their first stop. 

Two small busses and a support car 
(transporting caller and the equip-
ment) stopped at the Motel One at 
Berlin, Alexanderplatz. Many other 
members from all over Germany had 
taken an individual journey by train. 
Meeting so many members after such 
a long time was fantastic. We spent 
the evening in the House of Ideas” in 
Alt-Marienfelde, where Reinhard and 
one of our members organized a nice 
and warm-hearted barbeque. The 
motto was chill and grill. 

The next morning everybody could ex-
plore the area and at noon we met in 
Basdorf, a small village close to Ber-
lin, at the location of the event. There 
we helped to prepare the dancing 
event. 67 guests from 21 clubs came 
to get the 3 dangles and entries for the 
friendshipbook. The atmosphere was 
great during the next five hours, 

 Travel-Tour Berlin & Leipzig 

der Thunder Mountain 

Travellers e.V. 

1. Teil: Berlin 

Die THUNDER MOUNTAIN TRAVELLERS, kurz 
TMT, haben sich mit 28 Tänzern auf eine 
Reise nach Berlin und Leipzig gemacht, um 
mit den dort ansässigen Clubs zu tanzen. 

Mit zwei schwarzen Kleinbussen – und in 
einem ebensolchen Begleitfahrzeug Club-
Caller Lorenz samt Equipment – fuhren wir 
am Alexanderplatz im Hotel Motel One vor. 
Etliche Zugreisende aus allen Richtungen 
trafen ebenfalls nach und nach ein. Mit ei-
nem herzlichen Hallo wurden alle begrüßt, 
hatten wir uns doch in so einer großen An-
zahl schon lange nicht mehr gesehen. Ge-
meinsam verbrachten wir den Abend im 
wunderschönen Ambiente vom Haus der 
Ideen in Alt-Marienfelde. Das Motto war 
Grillen & Chillen nach einer langen Fahrt. 
Von einer Tänzerin der TMT wurden wir 
dort herzlich empfangen und bewirtet. 

Der nächste Vormittag stand für jeden zur 
freien Verfügung, und am Mittag trafen wir 
uns in Basdorf, um mit den LINEN WEAVERS 
und SQUARE UP‘S den Nachmittag gemein-
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though the temperatures were still 
high. Three callers (Michael and 
Kerstin Curschmann as well as Lo-
renz Kuhlee) were highly motivated 
and up to 4 squares enjoyed the dif-
ferent styles. Our hosts the LINEN 

WEAVERS (only 17 members) also or-
ganized a delicious buffet with differ-
ent cakes, coffee and soda. The 
prices were quite affordable. Thank 
you guys for the tremendous work. 
This event might be seen as a final re-
hearsal for a future special dance – 
when and where? 

The SILVER MINERS who are still in 
touch with Michael travelled over 
three hundred kilometers from 
Freiberg and were the biggest group 
with seven members. Due to the great 
number of clubs, we could meet new 
friends, laughed a lot and had the op-
portunity for nice talks. After five hours 
everybody was soaked with sweat 
and completely exhausted. Two thirds 
of the guest met in the restaurant Vinh 
Loc for the afterparty. 

The following days the TMT met two 
other clubs from Berlin. We had a lot 
of fun with the dancers from the 
KIEBITZE in Kleinmachnow and Sonja 
Knoll as caller; the RUBBER DOLLIES in 
Berlin were also nice hosts, where 
Egon Lehmann was calling, not hiding 
his bavarian accent. 

The evenings in Berlin were filled with 
cozy get-togethers in the hotel bar or 
the “Hofbräu Wirtshaus”. The nights 
were quite short because there were 
so many stories to tell. 

A highlight was the show “Elvis” in the 
Hotel Estrell. For 24 years they have 
been presenting different stars from 

sam zu tanzen. Für drei Dangles und Ein-
träge in den Friendshipbooks reisten viele 
Tänzer – auch etliche Gäste – von nah und 
fern an, sodass wir beim gemeinsamen 
Clubabend mit 67 Tänzern aus 21 Vereinen 
tanzen konnten. Die SILVER MINERS reisten 
mit 7 Tänzern aus alter Verbundenheit zu 
Michael über die ebenso lange Strecke von 
300 km an. Sie waren dann auch die 
stärkste Gruppe! Obwohl die Temperatu-
ren in der Halle dem Sommer alle Ehre 
machten, waren sowohl die Tänzer als 
auch die Caller Michael und Kerstin 
Curschmann und Lorenz Kuhlee hochmoti-
viert, und die gute Stimmung riss auch 
während der fünf Stunden nicht ab. Man 
lachte wieder viel, tauschte sich aus und 
knüpfte neue Kontakte. Nach fünf Stunden 
waren die Knochen müde und die Kleider 
durchgeschwitzt. Zwei Drittel der Teilneh-
mer folgten dem Ruf zur Afterparty in das 
naheliegende Restaurant Vinh Loc, wo wir 
uns in toller Gesellschaft wieder stärken 
konnten. 

Am Clubabend selbst wurden wir hervorra-
gend von den Mitgliedern (17 an der Zahl) 
der LINEN WEAVERS mit tollen Kuchen, Kaf-
fee und Kaltgetränken zu äußerst günsti-
gen Preisen bewirtet. Lieben Dank dafür! 
Ein Lob für die gelungene Organisation! 
Eine Stimme flüsterte uns, dass dies die 
Generalprobe für ein künftiges Special der 
LINEN WEAVERS sei. 

In den darauffolgenden Tagen wurden 
noch zwei weitere Berliner Clubs besucht. 
Viel Spaß hatten wir mit den Tänzern der 
KIEBITZE in Kleinmachnow und Callerin 
Sonja Knoll und auch bei den RUBBER 

DOLLIES in Berlin. Egon Lehmann callte in 
feinstem bayerischen Dialekt. 

Die Berliner Abende klangen bei gemütli-
chem Zusammensein im Brauhaus und der 
Bar-Lounge des Hotels aus. Die Nächte 
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the past, such as the Blues Brothers, 
Cher or ABBA. 

Part #2: Leipzig 

Some dancers from the TMT had to 
leave, but 18 set out for Leipzig. After 
a tasteful lunch with regional dishes, 
the Motel One, situated close to the 
famous and historical Nicolai Church, 
was the hotel for the next days. In the 
evening 20 dancers from TMT went to 
Markleeberg to meet the STAR 

PROMENADERS with Uta and Tobias 
Martin as callers, who motivated us 
with some contras at the beginning. 

We were given a very nice and warm-
hearted welcome by the BLACK HILL 

DANCERS in Taucha. Just On arrival, 
we were offered a delicious meal and 
some regional drinks. As a result, eve-
rybody was able to dance with great 
commitment and had a lot of fun with 
caller Ulrich Grüneisen. On top of that 
there was an afterparty with a big se-
lection of snacks and drinks. 

Friday at noon we had a boat tour 
along the Heinrich Heine Channel 
leading through Leipzig’s romantic 
side, also called Little Venice. We 
even got some lessons in the saxo-
nian dialect by Roman, the captain. 
The favorite word was “Buntgarn-
werke”, meaning a “factory for col-
ored yarn”. 

In the evening there was the last high-
light of the tour: “REMIX – Varieté 
trifft Streetart”, a cabaret, meaning 
classical variety meets streetart. The 
show was presented at the Krystall-
palast. Everyone was highly im-
pressed by the artists, who managed 
also to integrate a shopping cart in 

waren manchmal recht kurz, es gab einfach 
viel zu erzählen. 

Ein gemeinsames Highlight war die Elvis-
Show im Estrel Hotel Berlin. Seit 24 Jahren 
spielt man dort die Live-Show „Stars in 
Concert“. 

2. Teil: Leipzig 

Nachdem einige Tänzer der THUNDER 

MOUNTAIN TRAVELLERS aus Berlin nach 
Hause reisten, ging für die restlichen 18 die 
Reise nach Leipzig. Nach einem regiona-
len Mittagessen checkten wir nahe der be-
rühmten, historischen Nikolaikirche im Mo-
tel One ein. Am Abend trafen sich dann 20 
Tänzer der TMT beim Clubabend der STAR 

PROMENADERS in Markleeberg. Caller wa-
ren Uta und Tobias Martin, die uns zu Be-
ginn mit Contra motivierten. 

Einen besonders herzlichen Empfang be-
reiteten uns die BLACK HILL DANCERS in 
Taucha. Zur Begrüßung gab es aufbauen-
des Essen und einen regionalen Schluck, 
so konnten die Füße zu Caller Ulrich Grü-
neisen bestens tanzen. Zur Afterparty gab 
es eine Fülle an Snacks und Getränken. 

Am Freitag Mittag trafen wir uns zu einer 
Bootstour entlang dem Karl-Heine-Kanal 
durch Leipzigs romantisches Klein-Vene-
dig. Von Roman, unserem Kapitän, erhiel-
ten wir sogar Unterricht in sächsisch. Be-
sonders beliebt ist noch immer das Wort 
„Buntgarnwerke“. 

Abends dann das letzte Highlight der Tour: 
die Show „REMIX – Varieté trifft Street-
art“ im Krystallpalast Leipzig. Alle waren 
mächtig beeindruckt von den Artisten, die 
thematisch einen Supermarkt-Einkaufswa-
gen in die Vorstellung einbauten. Hut ab 
vor so toller Körperspannung! Wir waren 
alle sehr beeindruckt. 
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their show. It was really impressive to 
see their body-tension. 

On Saturday it was time to say “good-
bye” to Leipzig after joining the club 
evening of the HAPPY LIONS – Lorenz 
Kuhlee and Sergej Nündel called to-
gether. After lunch at the Leipzig Kulk-
witzsee everybody went home, Lo-
renz and his wife Anja by car, the rest 
with the “palatian” and “franconian” 
buses. 

After nine days every one not just had 
a lot of stories, but also seven new 
dangles and entries in their friendship-
book. 

But after a travel-tour means the next 
will come. Our next stop will be Wetz-
lar and we plan to go to Geiseltal and 
Coburg next year. 

See and meet you in the next square. 

Am Samstag hieß es dann Abschied von 
Leipzig nehmen, um noch kurz den verleg-
ten Clubabend der Happy Lions zu besu-
chen. Lorenz Kuhlee und Sergej Nündel 
callten zusammen. Nach einem gemeinsa-
men Mittagessen am Leipziger Kulkwitzsee 
machten sich die hiesigen Tänzer, der Cal-
ler nebst seiner Frau Anja, das „P(f)älzer 
Bussje“ und das „fränkische Busla“ auf den 
Heimweg. 

Nach neun Tagen hatten die Tänzer nicht 
nur jede Menge Erlebtes im Gepäck, son-
dern auch sieben Einträge im Friendship-
book und neue Dangles an ihrem Badge 
baumeln. 

Nach der Travel-Tour ist vor der Travel-
Tour. Demnächst geht es nach Wetzlar und 
nächstes Jahr ins Geiseltal und Coburg. 
Bis dahin treffen wir uns/euch beim Tan-
zen. 

Square up! 
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